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1 Open the Maxle™ lever. Ensure the lever rests 
against the hard stop.

Öffnen Sie den Maxle™-Hebel. Stellen Sie sicher, dass der 
Hebel am Anschlag anliegt.

Abra la palanca del mecanismo de desmontaje rápido 
Maxle™. Asegúrese de que la palanca quede apoyada 
contra el tope duro.

Mettez le levier Maxle™ en position ouverte. Assurez-vous 
que le levier soit contre la butée.

Aprire la leva Maxle™. Assicurarsi che la leva poggi contro 
l’arresto.

Open de Maxle™ hendel. Zorg dat de hendel tegen de 
harde stop rust.

Abra a alavanca Maxle™. Assegure-se de que a alavanca 
fica apoiada contra o batente.

2 Slide the Maxle through the drive side fork leg drop out until it engages the threads of 
the non-drive side drop out.

Schieben Sie die Maxle-Achse durch das Ausfallende am Gabelbein auf der Antriebsseite, bis 
sie im Gewinde des Ausfallendes auf der Nicht-Antriebsseite greift. 

Inserte el mecanismo de desmontaje rápido Maxle a través de la puntera del brazo de la 
horquilla correspondiente al lado motriz hasta que quede engranado en las roscas de la 
puntera del lado no motriz. 

Faites coulisser le levier Maxle à travers la patte de fixation du fourreau droit de la fourche 
jusqu’à ce qu’il s’engage dans le filetage de la patte de fixation gauche. 

Far scorrere la Maxle attraverso il lato di guida del forcellino fino ad innestarlo nei filetti del 
forcellino del lato non di guida. 

Laat de Maxle door de aandrijfzijde van de vorkopening glijden totdat deze in de draden van 
de opening aan niet-aandrijfzijde klemt. 

Faça deslizar o Maxle através do encaixe do lado direito do braço do garfo (do lado da 
corrente) até engatar nos fios de rosca do encaixe esquerdo (do lado sem corrente). 

3 To tighten the Maxle into the drop out, turn the lever clockwise until there is a small gap 
between the lever head and drop out.

Um die Maxle-Achse im Ausfallende festzuklemmen, drehen Sie den Hebel im Uhrzeigersinn, bis ein 
kleiner Spalt zwischen dem Hebelkopf und dem Ausfallende zu sehen ist.

Para apretar el mecanismo de desmontaje rápido Maxle a la puntera, gire la palanca en sentido horario 
hasta que quede un pequeño hueco entre la manija de la palanca y la puntera.

Pour serrer le levier Maxle dans la patte de fixation, tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’à ce qu’il ne reste plus qu’un tout petit espace entre la tête du levier et la patte de fixation.

Per stringere la Maxle nel forcellino, ruotare la leva in senso orario finché non si forma un piccolo 
intervallo tra la testa della leva e il mozzo.

Om de Maxle in de opening vast te maken, draai de hendel met de klok mee totdat er een kleine ruimte 
tussen de hendelkop en de opening is.

Para apertar o Maxle para dentro do encaixe, rode a alavanca no sentido dos ponteiros do relógio até 
que fique uma folga pequena entre a cabeça da alavanca e o encaixe.

NOTICE
Never use any tool to tighten the axle into the lower fork leg. Over-tightening of the axle can damage the 
axle and/or the lower fork leg.

HINWEIS
Verwenden Sie nie ein Werkzeug, um die Achse am unteren Gabelbein zu befestigen. Wenn die Achse zu 
fest angezogen wird, kann dies die Achse und/oder das untere Gabelbein beschädigen.

AVISO
No utilice ninguna otra herramienta para apretar el eje al brazo inferior de la horquilla. Si aprieta demasiado 
el eje, podría dañarlo o deteriorar el brazo inferior de la horquilla.

REMARQUE
Ne vissez jamais l’axe dans le fourreau inférieur de la fourche à l’aide d’un autre outil, quel qu’il soit. Un 
serrage trop important de l’axe peut endommager celui-ci ainsi que le fourreau inférieur de la fourche.

NOTA
Non utilizzare mai altri attrezzi per serrare l’asse nella parte inferiore della gamba. Serrando eccessivamente 
l’asse si può danneggiare l’asse stesso e/o la parte inferiore della gamba.

MEDEDELING
Gebruik nooit gereedschap om de as in het onderste vorkbeen vast te draaien. De as te strak aandraaien 
kan de as en/of het onderste vorkbeen beschadigen.

NOTIF ICAÇÃO
Nunca use qualquer outra ferramenta para apertar o eixo dentro da parte de baixo do braço do garfo. 
Apertar demasiado o eixo poderá danificar o eixo e/ou a parte de baixo do braço.

1 Close the Maxle lever. Lever tension is sufficient if the lever leaves an 
imprint on your hand.

Öffnen Sie den Maxle-Hebel. Die Hebelspannung ist ausreichend, wenn der Hebel 
auf Ihrer Handfläche einen Abdruck hinterlässt.

Abra la palanca del mecanismo de desmontaje rápido Maxle. La tensión de la 
palanca será suficiente si la palanca le deja huella en la mano.

Mettez le levier Maxle en position fermée. La tension du levier est suffisante à 
partir du moment où le levier vous laisse une petite marque sur la main.

Aprire la leva Maxle. La tensione sulla leva è sufficiente quando la stessa lascia 
un’impronta sulla mano.

Open de Maxle hendel. Er is voldoende spanning op de hendel als de hendel een 
afdruk in uw hand achterlaat.

Abra a alavanca Maxle. A tensão na alavanca será suficiente se a alavanca deixar 
uma marca impressa na sua mão.

2 To increase lever tension, open the lever and turn it clockwise. Close the lever to recheck lever tension. Repeat until the tension is sufficient, then close the lever. When the lever is closed,  verify 
there is no gap between the lever head and dropout.

Um die Hebelspannung zu erhöhen, öffnen Sie den Hebel und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn. Schließen Sie den Hebel, um die Hebelspannung erneut zu prüfen. Wiederholen Sie den Vorgang, bis die 
Spannung ausreicht, und schließen Sie dann den Hebel. Wenn der Hebel geschlossen ist, stellen Sie sicher, dass sich zwischen Hebelkopf und Ausfallende kein Spalt befindet.

Para aumentar la tensión de la palanca, ábrala y gírela en sentido horario. Cierre la palanca para volver a comprobar la tensión. Repita la operación hasta conseguir la tensión suficiente, y luego cierre la 
palanca. Cuando la palanca esté cerrada, compruebe que no quede ningún hueco entre la manija de la palanca y la puntera.

Pour augmenter la tension du levier, mettez-le en position ouverte et tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre. Rabattez le levier en position fermée afin de vérifier à nouveau la tension. Répétez l’opération 
jusqu’à ce que la tension soit suffisante, puis rabattez le levier en position fermée. Lorsque le levier est en position fermée, vérifiez qu’il n’y ait plus d’espace entre la tête du levier et la patte de fixation.

Per aumentare la tensione sulla leva, aprirla e girarla in senso orario. Chiudere la leva per ricontrollare la tensione. Ripetere l’operazione fino al raggiungimento di un grado di tensione sufficiente. Quindi 
chiudere la leva nella posizione desiderata. Quando la leva è chiusa, verificare che non vi sia alcun intervallo tra la testa della leva e il forcellino.

Om de spanning op de hendel te verhogen, open de hendel en draai deze met de klok mee. Sluit de hendel om de spanning nogmaals te controleren. Herhaal totdat de spanning voldoende is en sluit 
vervolgens de hendel. Als de hendel gesloten is, verifieer of er geen ruimte tussen de hendelkop en de opening is.

Para aumentar a tensão na alavanca, abra a alavanca e rode-a no sentido dos ponteiros do relógio. Feche a alavanca para voltar a verificar a tensão na alavanca. Repita até que a tensão seja suficiente e 
depois feche a alavanca. Quando a alavanca estiver fechada, verifique que não haja folga entre a cabeça da alavanca e o encaixe.
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1 Open the Maxle™  lever. 

Öffnen Sie den Maxle™-Hebel.

Abra la palanca del mecanismo de 
desmontaje rápido Maxle™.

Mettez le levier Maxle™ en position ouverte.

Aprire la leva Maxle™.

Open de Maxle™ hendel.

Abra a alavanca Maxle™.

2 Turn the lever counter-clockwise until the Maxle is disengaged from the threads on the fork drop out, then slide the Maxle out of the hub.

 
Drehen Sie den Hebel gegen den Uhrzeigersinn, bis die Maxle-Achse aus dem Gewinde des Ausfallendes austritt und schieben Sie dann die Maxle-
Achse aus der Nabe.

Gire la palanca en sentido antihorario hasta que el mecanismo Maxle se desencaje de las roscas de la puntera de la horquilla y, a continuación, 
extraiga del buje el mecanismo Maxle.

Tournez le levier dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que le levier Maxle se désengage du filetage de la patte de fixation de la 
fourche, puis faites coulisser le levier Maxle hors du moyeu.

Ruotare la leva di sgancio rapido in senso antiorario fino a liberare la Maxle dalle filettature sul forcellino della forcella, quindi estrarre la Maxle dal mozzo.

Draai de hendel tegen de klok in totdat de Maxle van de draad op de vorkopening is losgekoppeld, schuif vervolgens de Maxle uit de naaf.

Rode a alavanca no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio até que o Maxle se desprenda dos fios de rosca do encaixe do garfo, e depois 
deslize o Maxle para fora do cubo.

1 To change the direction of the Maxle lever when it is in the closed position, first remove the Maxle from the fork leg drop out.

Um die Richtung des Maxle-Hebels in der geschlossenen Position zu ändern, entfernen Sie zuerst die Maxle-Achse aus dem Ausfallende des Gabelbeins.

Para cambiar la dirección de la palanca del mecanismo Maxle cuando ésta se encuentre en la posición cerrada, extraiga primero el mecanismo Maxle 
de la puntera del brazo de la horquilla.

Pour modifier l’orientation du levier Maxle en position fermée, ôtez d’abord le levier Maxle de la patte de fixation du fourreau de la fourche.

Per cambiare la direzione della leva Maxle quando si trova in posizione chiusa, rimuovere prima la Maxle dal mozzo della forcella.

Om de richting van de Maxle hendel te wijzigen wanneer deze zich in de gesloten positie bevindt, verwijder eerst de Maxle uit de vorkopening.

Para mudar a direcção da alavanca Maxle quando está na posição fechada, primeiro retire o Maxle do encaixe do braço do garfo.

Install, tighten, and secure the Maxle into the lower fork leg. Repeat until your desired closed lever position is achieved.

Setzen Sie die Maxle-Achse in das untere Gabelbein ein, ziehen Sie sie fest und fixieren Sie sie. Wiederholen Sie den Vorgang, bis die gewünschte 
geschlossene Hebelposition erreicht ist.

Inserte, apriete y fije el mecanismo de desmontaje rápido Maxle al brazo inferior de la horquilla. Repita el procedimiento hasta que la palanca quede 
en la posición cerrada que desee.

Insérez le levier Maxle dans la patte de fixation du fourreau inférieur de la fourche, puis serrez-le pour le fixer solidement. Répétez l’opération jusqu’à 
ce que l’orientation du levier en position fermée vous convienne.

Inserire, serrare e fissare Maxle nella parte inferiore della gamba della forcella.   Ripetere fino a raggiungere la posizione di chiusura della leva desiderata.

Installeer de Maxle in het onderste vorkbeen en draai vervolgens vast. Herhaal totdat de gewenste positie van de gesloten hendel wordt bereikt.

Instale, aperte e fixe de forma segura o Maxle na parte inferior do braço do garfo. Repita até que consiga a posição desejada para a alavanca fechada.

SRAM LLC WARRANTY 
Extent of Limited Warranty
SRAM warrants its products to be 
free from defects in materials or 
workmanship for a period of two 
years after original purchase. For 
complete warranty information 
please visit our website at  
www.sram.com.

GEWÄHRLEISTUNG DER SRAM 
Garantieumfang SRAM 
garantiert vom Erstkaufdatum 
an für zwei Jahre, dass das 
Produkt frei von Material- 
und Verarbeitungsfehlern ist. 
Ausführliche Informationen zur 
Garantie finden Sie auf unserer 
Website unter www.sram.com.

GARANTÍA DE SRAM LLC
Alcance de la garantía limitada  
SRAM garantiza durante un 
período de dos años a partir de la 
fecha de compra original que sus 
productos carecen de defectos 
de materiales o de fabricación. 
Puede encontrar toda la 
información acerca de la garantía 
en nuestra web www.sram.com.

GARANTIE DE SRAM LLC
Portée de la garantie limitée 
SRAM garantit que ses produits 
sont exempts de défauts de 
matériaux ou de vices de 
fabrication pour une durée de deux 
ans à compter de la date d’achat 
originale. Vous trouverez tous 
les détails concernant la garantie 
en visitant notre site Internet à 
l’adresse www.sram.com.

GARANZIA DI SRAM LLC
Portata della garanzia limitata 
SRAM garantisce i propri prodotti 
per un periodo di due anni dalla 
data originale di acquisto per 
ogni difetto di materiali o di 
lavorazione. Per informazioni 
complete sulla garanzia visitare il 
nostro sito Web all’indirizzo  
www.sram.com.

SRAM LLC GARANTIE
Omvang van de beperkte 
garantie: SRAM garandeert 
dat zijn producten voor een 
periode van twee jaar na de 
oorspronkelijke aanschafdatum 
vrij van defecten in materialen 
of vakmanschap zijn. Voor de 
volledige informatie over onze 
garantie, bezoek onze website op 
 www.sram.com.

GARANTIA DA SRAM LLC
No âmbito da garantia limitada 
SRAM garante os seus produtos 
quanto à não existência de 
defeitos de materiais nem de 
mão de obra, pelo prazo de dois 
anos a contar da data da compra 
original. Para obter informações 
completas de garantia, por favor 
visite o nosso website em  
www.sram.com.
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WARNING - CRASH HAZARD
After closing the Maxle quick release lever, do not reposition or spin the lever. Repositioning or spinning the Maxle lever 
can cause the axle to come loose, compromising the security of the axle which can lead to serious injury and/or death.

WARNUNG – UNFALLGEFAHR
Nach dem Schließen darf der Maxle-Schnellspanner nicht verstellt oder gedreht werden. Wenn der Maxle-Schnellspanner 
gedreht wird, kann sich die Achse lösen, sodass die Sicherheit erheblich beeinträchtigt wird. Dies kann zu schweren oder 
tödlichen Verletzungen führen.

ATENCIÓN – RIESGO DE ACCIDENTE
Una vez haya cerrado la palanca de desmontaje rápido Maxle, no cambie de posición la palanca ni la haga girar. Si cambia 
de posición la palanca Maxle o la hace girar, puede que el eje se suelte, lo que supone un riesgo para la seguridad del eje y 
puede ocasionar al ciclista lesiones graves e incluso mortales. 

AVISO – PERIGO DE ACIDENTE
Depois de fechar a alavanca do aperto rápido Maxle, não altere a posição nem rode a alavanca. Alterar a posição ou 
rodar a alavanca do aperto rápido Maxle pode fazer com que o eixo se solte, comprometendo a segurança do eixo, o 
que pode provocar graves ferimentos e/ou morte.

AVERTISSEMENT – RISQUE DE CHUTE
Après avoir fermé le levier du blocage rapide Maxle, n’essayez pas de repositionner ou de faire pivoter le levier. Si vous 
repositionnez ou faites pivoter le levier Maxle, l’axe risque de prendre du jeu ce qui peut compromettre la sécurité et/ou 
provoquer des blessures graves, voire mortelles.

AVVERTENZA - PERICOLO DI INCIDENTE
Dopo aver chiuso la leva di sgancio rapido Maxle, non riposizionare né ruotare la leva. Il riposizionamento o la rotazione 
della leva Maxle possono causare allentamento dell’asse, compromettendo la sicurezza dell’asse, il che può comportare gravi 
lesioni e/o la morte.

WAARSCHUWING - GEVAAR OP EEN ONGEVAL
Nadat de Maxle snelsluithendel gesloten is, moet u de positie van de hendel niet wijzigen of deze ronddraaien. Als de 
positie van de Maxle hendel gewijzigd wordt of deze rondgedraaid wordt, kan de as losraken, waardoor de veiligheid 
van de as in gevaar komt. Dit kan leiden tot ernstig letsel en/of de dood.

2 With the Maxle lever in the open position, place the flat end of the Maxle vertically on a hard surface.  Use the palm of your hand to push the lever head in to compress the spring inside the Maxle. While the spring is compressed, rotate the lever head to the desired position using the numbered 
lines on the Maxle as a reference. 

Platzieren Sie das flache Ende der Maxle-Achse senkrecht auf einer harten Oberfläche, während sich der Maxle-Hebel in der offenen Position befindet.  Schieben Sie den Hebelkopf mit dem Handballen nach innen, um die Feder in der Maxle-Achse zusammenzudrücken. Während die Feder 
zusammengedrückt ist, drehen Sie den Hebelkopf in die gewünschte Position. Orientieren Sie sich dabei an den nummerierten Linien auf der Maxle-Achse.

Con la palanca del mecanismo de desmontaje rápido Maxle en la posición abierta, coloque el extremo plano del mecanismo Maxle en posición vertical, sobre una superficie dura. Empuje la manija de la palanca con la palma de la mano, para comprimir el muelle dentro del mecanismo Maxle. Cuando el 
muelle esté comprimido, gire la manija de la palanca hasta la posición deseada, utilizando como referencia las líneas numeradas que lleva el mecanismo Maxle.

Lorsque le levier Maxle est en position ouverte, placez le bout plat du levier Maxle verticalement contre une surface rigide. À l’aide de la paume de votre main, poussez la tête du levier afin de comprimer le ressort situé à l’intérieur du levier Maxle. Tout en maintenant le ressort comprimé, faites tourner la 
tête du levier dans la position désirée en vous servant des lignes numérotées situées sur le levier Maxle comme repères.

Con la leva Maxle in posizione aperta, collocare verticalmente l’estremità piatta della Maxle su una superficie solida. Usare il palmo della mano per spingere la testa della leva verso l’interno e comprimere la molla nella Maxle. Mentre la molla è compressa, ruotare la testa della leva nella posizione 
desiderata utilizzando come riferimento le linee numerate sulla Maxle.

Met de Maxle hendel in de open positie, plaats het platte uiteinde van de Maxle verticaal op een hard oppervlak. Gebruik uw handpalm om de hendelkop in te duwen zodat de veer binnenin de Maxle wordt samengedrukt. Terwijl de veer samengedrukt is, draai de hendelkop naar de gewenste positie met 
behulp van de genummerde lijnen die op de Maxle zijn aangegeven.

Com a alavanca Maxle na posição aberta, coloque a extremidade achatada do Maxle verticalmente numa superfície dura. Use a palma da sua mão para empurrar a cabeça da alavanca para dentro, de modo a comprimir a mola que está dentro do Maxle. Enquanto a mola estiver comprimida, rode a 
cabeça da alavanca para a posição desejada, usando as linhas numeradas no Maxle como referência.
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